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Pos: 1 /TD /Ei nleitung/Überschrift - Einl eitung @ 0\m od_1167823212238_63.docx @ 5142 @ 1 @ 1 
 

1 Introduzione 
Pos: 2 /TD /Ei nleitung/Pr oduktbeschreibung/Montageanl eitung/M 06.0013/Verwendungszweck - Di ese Anlei tung ist  für  den Austausch von Heizel ementen bestimmt. @ 407\m od_1720595293647_63.docx @ 2639497 @  @ 1 
 

Le presenti istruzioni servono per la sostituzione degli elementi riscaldanti. 
Pos: 3 /TD /Ei nleitung/Pr oduktbeschreibung/Montageanl eitung/M 06.0013/Verwendungszweck - Di ese Anlei tung enthält alle Inform ati onen, die Si e für den W echsel der Heizel eme @ 407\m od_1720595494849_63.docx  @ 2639528 @  @ 1 
 

Contengono tutte le informazioni necessarie per sostituire gli elementi riscaldanti e per la 

messa in funzione. 
Pos: 4 /TD /Ei nleitung/Pr oduktbeschreibung/Montageanl eitung/M 06.0013/Diese Anl eitung is t bes timmt für Laboröfen der M odellrei he LE 1 bis 24 Li ter Ofenr aum  und einer...  @ 413\mod_1752501259587_63.docx @ 2771682 @  @ 1 
 

Le presenti istruzioni riguardano i forni per laboratorio della serie LE con camera del forno 

da 1 a 24 litri e una temperatura di lavoro di 1100 °C. 
 
Pos : 5 /TD /Ei nleitung/Die folgende Montageanl eitung ver deutlicht i n w enigen Schritten di e H andhabung dieses Sys tems. @ 129\m od_1472536568127_63.docx @ 563943 @  @ 1 
 

Le seguenti istruzioni di montaggio descrivono in pochi passi come usare il sistema. Le 

figure mostrano tutti i passi più importanti del montaggio. Nonostante ciò si raccomanda di 

leggere attentamente le intere istruzioni di montaggio prima di iniziare. Rispettare le 

indicazioni di sicurezza contenute nelle istruzioni di montaggio e nel manuale d'uso del 

forno. 
Pos: 6 /TD /Ei nleitung/Hinw eis - Di e in der Anl eitung g ezeigten Abbildungen können abhängig von Funkti on, . .. Ofenm odell ab @ 24\m od_1337854352242_63.docx @ 161608 @  @ 1 
 

 
Nota 

Le figure presenti nel manuale possono essere diverse in base al funzionamento, 

all'esecuzione e al modello del forno. 

 
Pos: 7 /TD /Ei nleitung/Li eferumfang/Öfen/Ü berschrift  - Li eferumfang @ 0\m od_1167822508130_63.docx  @ 5115 @ 1 @ 1 
 

2 Entità della fornitura 
Pos: 8 /TD /Ei nleitung/Pr oduktbeschreibung/Montageanl eitung/M 06.0013/Ersatz teil paket (Heizdraht) für das jew eilige Ofenm odell M 06.0013 - Tabelle @ 407\m od_1721107454519_63.docx  @ 2641152 @  @ 1 
 

Confezione di ricambi (filo riscaldante) per il modello di forno corrispondente 

Quantità Modello 

forno 

Filo riscaldante / 

quantità 

Sacchetto fibra isolante 

/ quantità 

Gancini / 

quantità 
Osservazione 

1 L, LT 5/13 

 

2 

 

1 

 

6  

1 L, LT 9/13 2 1 6  

1 L, LT 15/13 2 1 6  

1 L, LT 5/14 2 1 -  

1 L, LT 9/14 2 1 -  

1 L, LT 15/14 2 1 -  

 
Pos: 9 /TD /Ersatz-/Verschl eißteile/D en Lieferum fang mit dem Lieferschei n und den Auftr agspapieren vergleichen. Fehlende Teil e und Schäd @ 105\m od_1444835179166_63.docx @ 414593 @  @ 1 
 

Confrontare la fornitura con la bolla di consegna e i documenti d'ordine. Segnalare 

immediatamente allo spedizioniere e alla Nabertherm GmbH i pezzi mancanti e i danni 

dovuti a un imballaggio difettoso o al trasporto; eventuali contestazioni presentate 

successivamente non saranno accettate. 
Pos: 10 /TD/Betrieb_Bedi enung/Die mitg elieferten Unterl agen bei nhalten nicht zwangsläufig elek trische Schaltpläne @ 92\m od_1431509856297_63.docx  @ 380973 @  @ 1 
 

 
Avvertenza 

La documentazione fornita a corredo non necessariamente comprende gli schemi elettrici. 

Nel caso in cui doveste aver bisogno degli schemi, li potete richiedere all'assistenza 

Nabertherm. 
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Pos: 11 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Sicherheit/Ü berschrif t - Sicherheit @ 0\m od_1158843961540_63.docx @ 3106 @ 1 @ 1 
 

3 Sicurezza 
Pos: 12 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Sicherheit/Sicher heitssymbol e/War nhi nw eise-ISO- ANSI/Ü berschrift -  Hinw eissym bol e i n der Anl eitung @ 133\m od_1473419357111_63.docx  @ 573557 @ 2 @ 1 
 

3.1 Simboli presenti nel manuale di istruzione. 
 
Pos : 13 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Sicherheit/Sicher heitssymbol e/War nhi nw eise-ISO- ANSI/Pik togramm  in der Anlei tung - Gebot - Gebotszeichen - Wichtige Gebote si nd zu befolgen @ 9\mod_1247056175982_63.docx @ 62856 @  @ 1  
 

 

Obbligo - Simbolo di obbligo 

Questo simbolo sta ad indicare obblighi importanti che dovranno essere assolutamente 

osservati. I simboli riportanti obblighi servono ad evidenziare come comportarsi in 

determinate situazioni per evitare danni per le persone. 

 
Pos: 14 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Sicherheit/Sicher heitssymbol e/War nhi nw eise-ISO- ANSI/Pik togramm  in der Anlei tung - Gebot - N etzs tecker ziehen @ 229\m od_1575453492176_63.docx  @ 889755 @  @ 1 
 

 

Obbligo – Staccare la spina di alimentazione 

Questo simbolo fa notare all'operatore di staccare la spina di alimentazione. 

 
Pos: 15 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Sicherheit/Sicher heitssymbol e/War nhi nw eise-ISO- ANSI/Pik togramm  in der Anlei tung - War nung -vor el ektrischer Spannung - zur Verm eidung Anw eisung folgen @ 9\m od_1247055093892_63.docx @ 62822 @  @ 1  
 

 

Attenzione – tensione elettrica! 

Questo simbolo indica all’operatore il pericolo di scossa elettrica in caso di mancata 

osservanza delle avvertenze seguenti. 

 
Pos: 16 /TD/Ersatz-/Verschleiß teil e/War nung - Gefahren durch el ektrische Spannung - N etzs tecker zi ehen - für alle Öfen @ 411\m od_1739528718109_63.docx @ 2724256 @  @ 1 
 

 

 

Avvertenza - Pericoli tensione elettrica!  

I lavori sull’impianto elettrico devono essere eseguiti esclusivamente da elettricisti 

qualificati e autorizzati. Durante i lavori togliere tensione al forno e all’impianto di 

distribuzione per evitare una messa in funzione involontaria (staccare la spina) e bloccare 

tutti i componenti mobili del forno. Rispettare le norme dell’associazione di categoria 

(DGUV V3) o le corrispondenti norme nazionali vigenti nel paese di utilizzo. Attendere il 

normale raffreddamento della camera del forno e dei componenti a temperatura ambiente. 

 
Pos: 17 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Sicherheit/Sicher heitssymbol e/War nhi nw eise-ISO- ANSI/War nsym bol _Gefahr - El ektrischer  Schlag - Piktogramm elektr. Schlag - N etzs tecker ziehen @ 9\m od_1247472185096_63.docx @ 63066 @  @ 1  
 

 

 PERICOLO 

 

• Pericolo di shock elettrico. 

• Pericolo di vita. 

• I lavori sull'impianto elettrico 

  devono essere eseguiti  

  esclusivamente da elettricisti qualificati 

  oppure da personale specializzato 

  autorizzato dalla Nabertherm. 

• Staccare la spina prima di iniziare 

qualsiasi intervento 

 
Pos: 18 /TD/Einl eitung/Auf die Sicher hei tshi nwei se i n der Anleitung und die i n der  Ofen-Betriebsanl eitung ist  zu achten. @ 74\mod_1411625539929_63.docx @ 330351 @  @ 1 
 

Rispettare le avvertenze di sicurezza contenute nel manuale e nelle istruzioni per l’uso del 

forno. 
Pos: 19 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Sicherheit/Ü berschrif t - Persönliche Schutzausrüs tung (PSA) @ 8\m od_1235643965571_63.docx @ 51569 @ 2 @ 1 
 

3.2 Dispositivi di protezione individuale (DPI) 
Pos: 20 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Sicherheit/Schutzklei dung - Schutzklei dung tr agen @ 5\mod_1220274995030_63.docx @ 42111 @  @ 1 
 

 

Indossare indumenti protettivi. 
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Pos: 21 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Sicherheit/Schutzklei dung - Scharfe Kanten - Um Schni ttverletzungen an scharfen Kanten zu ver hindern, sind geei @ 129\m od_1471934123373_63.docx  @ 563163 @  @ 1 
 

 

Bordi taglienti - Per evitare ferite sui bordi taglienti indossare guanti di protezione idonei. 

 
 
Pos : 22 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Sicherheit/Schutzklei dung - Schutzbrille trag en @ 407\mod_1720169619788_63.docx  @ 2638666 @  @ 1 
 
 

 

Indossare occhiali di protezione a protezione degli occhi. 

 
 
Pos : 23 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Sicherheit/Schutzklei dung - Schutz- und Atemschutzmaske ( P2 oder höher) - Faserisolier ung @ 25\mod_1341388509802_63.docx @ 166738 @  @ 1 
 

 

Per proteggere le vie respiratorie, ad es. durante i lavori sull'isolamento in fibra, portare 

una maschera di protezione delle vie respiratorie (P2 o superiore). 

 
Pos: 24 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Sicherheit/Ü berschrif t - Allgemei ne Hinw eise bei W artung und Ins tandhaltung - Betriebsumg ebung @ 115\m od_1458296505412_63.docx  @ 455703 @ 2 @ 1 
 

3.3 Avvertenze generali per la manutenzione ordinaria e straordinaria 
Pos: 25 /TD/W artung_R ei nigung _Instandhaltung/Wartung und Instandhaltung - Betriebsumgebung (S55) @ 115\mod_1458296883322_63.docx @ 455757 @  @ 1 
 

• Tutti gli interventi di manutenzione devono essere eseguiti in un ambiente pulito. 

• Attenzione: Durante la pulizia proteggere gli occhi e le mani. 

• Trattare il prodotto sempre con cautela. 

• Non utilizzare in ambienti nei quali sono presenti gas irritanti, prodotti chimici, acqua 

salata o vapore. 

• Negli ambienti esposti a pericolo di esplosione utilizzare solo nel rispetto dei valori 

d’esercizio indicati. 

• Non utilizzare in luoghi esposti a vibrazioni o forze d’urto. Controllare i dati tecnici 

del prodotto. 

• Non utilizzare il prodotto in luoghi esposti a radiazioni. 

• Pulire le superfici utilizzando un panno morbido pulito senza pelucchi. Molti 

detergenti domestici e industriali contengono sostanze abrasive e concentrati chimici e 

non devono pertanto essere utilizzati per la pulizia. 
Pos: 26 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für all e Anl eitungen)/W arnung - Bei unsachgem äßer Ins tall ati on i st die Funkti on und Sicherheit der Anlag e nicht m ehr ...  @ 3\m od_1193759200813_63.docx  @ 26441 @  @ 1 
 

 

Avvertenza - Pericoli generali! 

In caso di installazione non appropriata il funzionamento e la sicurezza dell'impianto non 

sono più garantiti. Il collegamento deve essere montato e messo in servizio a regola d'arte 

esclusivamente da personale qualificato. 

 
Pos: 27 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für all e Anl eitungen)/Hi nweis  - Nabertherm übernimmt keine H aftung für  Schäden, die durch ei ne unsachgemäße Montage ...  @ 50\mod_1385647167647_63.docx @ 256187 @  @ 1 
 

 
Avvertenza 

La Nabertherm non risponde dei danni dovuti a montaggio non eseguito a regola d'arte. 

 
Pos: 28 /TD/Ersatz-/Verschleiß teil e/Ü berschrift  - Vorberei tung @ 413\mod_1752502925386_63.docx @ 2771713 @ 1 @ 1 
 

  



 

7 

4 Preparativi 
Pos: 29 /TD/Ersatz-/Verschleiß teil e/Ü berschrift  - Bereitzus tell endes W erkzeug für die M ontage: @ 5\m od_1220265103999_63.docx @ 42050 @ 2 @ 1 
 

4.1 Utensili richiesti per il montaggio: 
Pos: 30 /TD/Einl eitung/Produktbeschr eibung/M ontag eanl eitung/M06.0017/W erkzeuge für den W echsel der Heizelem ente (M06.0017) @ 413\mod_1752503744005_63.docx @ 2771776 @  @ 1 
 

 
  

Chiavi per viti a 
esagono incassato  

di diverse grandezze 

Cacciavite a taglio  

0,5x3,0 

Cacciavite a croce  

PH1 

Fig. 1: Attrezzi 
Pos: 31 /TD/Betrieb_Bedi enung/Contr oller/B150/B130/B170/C 280/C290/C295/P320/Überschrift -  Contr oller/Ofen ausschal ten @ 0\mod_1169109234337_63.docx @ 7194 @ 2 @ 1 
 

4.2 Spegnimento del controller/forno 
Pos: 32 /TD/Betrieb_Bedi enung/Contr oller/B400/B410/C440/C450/P470/P480/Sym bole_Sym boldarstellungen/Contr oller ausschalten_Ablauf-Anzeige-Bemerkung - Tabelle @ 67\mod_1408450457829_63.docx @ 314410 @  @ 1 
 

Spegnere il controller 

Svolgimento Display Osservazioni 

Spegnere l'interruttore di 

rete 

 /  

Portare l'interruttore di rete in posizione 

"O" 

(tipo di interruttore di rete secondo la 

dotazione/il modello di forno) 

 
Pos: 33 /TD/Betrieb_Bedi enung/Überschrift - Snap-In- Kupplung (Stecker) vom Ofengehäuse trennen 1.1 @ 12\m od_1282113872192_63.docx @ 96926 @ 2 @ 1 
 

4.3 Staccare il connettore snap-in (spina) dall’alloggiamento del forno 
 
 
Pos : 34 /TD/Betrieb_Bedi enung/Bedi enung Snap-In-Kuppl ung ( Stecker) vom Ofeng ehäuse trennen @ 12\mod_1282114156861_63.docx @ 96948 @  @ 1 
 

Spingere con cautela verso l'alto la levetta di bloccaggio (2) mediante un piccolo cacciavite, 

estraendo nello stesso tempo la spina (3) dall’innesto (4). 

 

Fig. 2: Staccare il connettore snap-in (spina) dall’alloggiamento del forno (illustrazione 

simile) 
Pos: 35 /TD/Einl eitung/Produktbeschr eibung/M ontag eanl eitung/M06.0013/Ü berschrif t - D emontage der hi nteren Ofenverklei dung @ 407\m od_1720602033709_63.docx @ 2639831 @ 2 @ 1 
 

4.4 Smontaggio del rivestimento posteriore del forno (illustrazione simile) 
Pos: 36 /TD/Ersatz-/Verschleiß teil e/Hi nweis -  Aufgrund der unterschi edlichen Ofenm odell e, empfehlen wir einig e Fotos vom Ausg angsz  @ 407\mod_1721222803746_63.docx @ 2643376 @  @ 1 
 

 
Nota 

Dal momento che esistono diversi modelli di forno, consigliamo di fotografare la 

situazione iniziale, la disposizione dei fili riscaldanti precedentemente posati e l’impianto 

di distribuzione. Questo facilita l’installazione e il collegamento dei nuovi elementi 

riscaldanti in un momento successivo. 

 
Pos: 37 /TD/Ersatz-/Verschleiß teil e/Umlaufende Schrauben der Abdeckung si nd mit g eeignetem W erkzeug zu l ösen  .. .  - Beschr eibung @ 22\m od_1333008626711_63.docx @ 153531 @  @ 1 
 

Con un attrezzo idoneo allentare tutte le viti periferiche della copertura e conservarle in 

luogo sicuro per il successivo utilizzo. Appoggiare la copertura su una base morbida (ad 

esempio una lastra di espanso). Numero e posizione delle viti possono variare in base al 

modello. Anche la figura può variare in base al modello e alla dotazione. 



 

8 

Pos: 38 /TD/Ersatz-/Verschleiß teil e/Wenn vorhanden auf das Schutzerdungskabel der Rückwand zur Kl emme achten geg ebenenfalls ist das Kabe @ 145\m od_1481181366908_63.docx @ 607885 @  @ 1 
 

Se presente, fare attenzione al cavo di messa a terra che va dalla parete al morsetto. Se 

necessario, staccare il cavo dal morsetto. 
Pos: 39 /TD/Einl eitung/Produktbeschr eibung/M ontag eanl eitung/M06.0010/D em ontage der hinter en Verklei dung (S67) -  Grafik @ 345\m od_1651482847846_63.docx @ 2345293 @  @ 1 
 

 

 

Fig. 3: Smontaggio del rivestimento posteriore (illustrazione simile) 
Pos: 40 /TD/Einl eitung/Produktbeschr eibung/M ontag eanl eitung/M06.0010/Ü berschrif t - D emontage der el ektrischen Verbi ndungen @ 345\mod_1651482650374_63.docx @ 2345262 @ 2 @ 1 
 

4.5 Smontaggio dei collegamenti elettrici 
Pos: 41 /TD/Einl eitung/Produktbeschr eibung/M ontag eanl eitung/M06.0017/Schrauben (1,2) mit  Hilfe von (Schraubendr ehern (5,6) aus der Anschl usskl emme (4) l ösen....  @ 413\mod_1752505198803_63.docx @ 2771807 @  @ 1 
 

Svitare le viti (1,2) dal morsetto di collegamento (4) utilizzando i cacciaviti (5,6). Quindi 

rimuovere il filo riscaldante (3) dal terminale. 
Pos: 42 /TD/Ersatz-/Verschleiß teil e/Achtung: Es besteht Verletzungsgefahr an den spi tz zulaufenden Drahtenden! @ 413\m od_1752562251504_63.docx @ 2772093 @  @ 1 
 

Attenzione: Pericolo di infortunio per le estremità appuntite del filo. 
Pos: 43 /TD/Einl eitung/Produktbeschr eibung/M ontag eanl eitung/M06.0017/D em ontage el ektrischen Verbi ndung en M06.0017 - Grafik  @ 413\mod_1752505865497_63.docx @ 2771838 @  @ 1 
   

 

 

 1 Vite con intaglio / 2 Vite testa a croce / 3 Filo di riscaldamento 

4 Serrafilo / 5 Cacciavite 0,5x3/ 6 Cacciavite PH 1  

Fig. 4: Smontaggio dei collegamenti elettrici (illustrazione simile) 
Pos: 44 /TD/Ersatz-/Verschleiß teil e/Ü berschrift  - Ausbau der Heizelem ente @ 216\mod_1558692473814_63.docx @ 846143 @ 1 @ 1 
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5 Smontaggio degli elementi riscaldanti 
Pos: 45 /TD/Einl eitung/Produktbeschr eibung/M ontag eanl eitung/M06.0017/Di e H eizel emente ( 1) können nach D emontage der el ektrisc hen Verbi ndung en durch di e R ückw and ( 3).. . @ 413\m od_1752506146758_63.docx @ 2771869 @  @ 1 
 

Gli elementi riscaldanti (1) possono essere estratti attraverso il pannello posteriore (3) dopo 

aver smontato i collegamenti elettrici. È assolutamente necessario indossare i guanti (2). 

Assicurarsi che l’estremità del filo riscaldante non sia rivolta verso l’alto (4). Il filo 

riscaldante rivolto verso l’alto danneggia l’isolamento durante la rimozione. 
Pos: 46 /TD/Einl eitung/Produktbeschr eibung/M ontag eanl eitung/M06.0017/Entfernen der H eizel emente (M 06.0017) - Grafik @ 413\mod_1752506500502_63.docx @ 2771900 @  @ 1 
 

 

1 Elementi riscaldanti / 2 Guanti / 3 Pannello posteriore / 4 Filo riscaldante rivolto in alto 

Fig. 5: Rimozione degli elementi riscaldanti (illustrazione simile) 
Pos: 47 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Ers tinbetriebnahme/Überschrift -Ei nbau der  neuen H eizel emente @ 216\m od_1558699012677_63.docx  @ 846386 @ 1 @ 1 
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6 Montaggio di nuovi elementi riscaldanti 
Pos: 48 /TD/Ersatz-/Verschleiß teil e/Wir em pfehlen den Austausch der H eizel emente immer  mit zw ei Personen durchzuführ en. @ 179\mod_1516002991027_63.docx @ 730999 @  @ 1 
 

Si consiglia di sostituire gli elementi riscaldanti sempre in due persone. 
Pos: 49 /TD/Ersatz-/Verschleiß teil e/Es wird em pfohl en vor Ei nbau der H eizdrähte den Ofenr aum  gründlich zu rei nigen, zum Beispi el durch @ 105\mod_1444835111570_63.docx @ 414489 @  @ 1 
 

Prima di montare i fili riscaldanti, consigliamo di pulire a fondo il forno, ad esempio 

aspirando. 
Pos: 50 /TD/Ersatz-/Verschleiß teil e/Di e im Lieferum fang enthaltenen Heizdrähte sind vor der M ontag e auf Beschädigungen zu über prüfen. @ 105\m od_1444835174299_63.docx  @ 414567 @  @ 1 
 

Prima di procedere al montaggio, controllare che i fili riscaldanti forniti a corredo non siano 

danneggiati. 
Pos: 51 /TD/Ersatz-/Verschleiß teil e/D en Li eferumfang mit dem  Li eferschein und den Auftragspapi eren vergleichen. Fehlende Teile und Schäd @ 105\mod_1444835179166_63.docx @ 414593 @  @ 1 
 

Confrontare la fornitura con la bolla di consegna e i documenti d'ordine. Segnalare 

immediatamente allo spedizioniere e alla Nabertherm GmbH i pezzi mancanti e i danni 

dovuti a un imballaggio difettoso o al trasporto; eventuali contestazioni presentate 

successivamente non saranno accettate. 
Pos: 52 /TD/Einl eitung/Produktbeschr eibung/M ontag eanl eitung/M06.0017/H eizraum und Kl emmen si nd von Brennrücks tänden zu r einigen. @ 413\mod_1752507472992_63.docx @ 2771931 @  @ 1 
 

Rimuovere i residui di combustione dal vano riscaldato e dai morsetti. 
Pos: 53 /TD/Einl eitung/Produktbeschr eibung/M ontag eanl eitung/M06.0017/Hi nweis  - Beim Einbau und Handling der neuen El emente is t es notwendig, di e im Liefer umfang.. . @ 413\m od_1752507894295_63.docx @ 2771962 @  @ 1 
 

 

Nota 

Durante il montaggio e la manipolazione dei nuovi elementi è necessario indossare i 

guanti di cotone in dotazione. 

 
Pos: 54 /TD/Einl eitung/Produktbeschr eibung/M ontag eanl eitung/M06.0017/Di e neuen Heizelem ente (1) sind durch die Öffnung in der Rückwand (3) ei nzuführen. Dabei ist. .. @ 413\m od_1752508023918_63.docx  @ 2771993 @  @ 1 
 

Inserire i nuovi elementi riscaldanti (1) attraverso l’apertura nel pannello posteriore (3), 

facendo attenzione a non danneggiare l’isolamento e a inserire correttamente gli elementi 

riscaldanti (1) nel foro di alloggiamento presente nel collare (4). 
Pos: 55 /TD/Einl eitung/Produktbeschr eibung/M ontag eanl eitung/M06.0017/Einsetzen der  Heizelem ente - Gr afik @ 413\m od_1752561787720_63.docx  @ 2772062 @  @ 1 
 

 

 

1 Elementi riscaldanti / 2 Guanti / 3 Pannello posteriore / 4 Foro nel collare 

Fig. 6: Inserimento degli elementi riscaldanti (illustrazione simile) 
Pos: 56 /TD/Ersatz-/Verschleiß teil e/Achtung: Es besteht Verletzungsgefahr an den spi tz zulaufenden Drahtenden! @ 413\m od_1752562251504_63.docx @ 2772093 @  @ 1 
 

Attenzione: Pericolo di infortunio per le estremità appuntite del filo. 
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Pos: 57 /TD/Einl eitung/Produktbeschr eibung/M ontag eanl eitung/M06.0017/Ü berschrif t - Stopfen der Zwi schenräume mit Faserw atte @ 413\m od_1752562534384_63.docx  @ 2772124 @ 2 @ 1 
 

6.1 Riempire gli spazi vuoti con ovatta 
Pos: 58 /TD/Einl eitung/Produktbeschr eibung/M ontag eanl eitung/M06.0017/Di e Zwischenr äum e i n der Isolierung zwischen R ohr und der Bohr ung m üssen mit der  beiliegenden.. . @ 413\m od_1752562862793_63.docx @ 2772156 @  @ 1 
 

Gli spazi intermedi nell’isolamento tra il tubo e il foro devono essere riempiti con l’ovatta 

in dotazione (1). A tal fine si consiglia di inserire l’ovatta (1) nelle fessure con l’aiuto di un 

piccolo cacciavite (2). 
Pos: 59 /TD/Einl eitung/Produktbeschr eibung/M ontag eanl eitung/M06.0017/Stopfen mit  Faserw atte - Grafik @ 413\mod_1752563174451_63.docx @ 2772187 @  @ 1 
 

 

1 Ovatta / 2 Cacciavite  

Fig. 7: Riempire di ovatta (illustrazione simile) 
Pos: 60 /TD/Einl eitung/Produktbeschr eibung/M ontag eanl eitung/M06.0017/Ü berschrif t - Anschl uss der el ektrischen Verbi ndung en @ 413\mod_1752563446037_63.docx @ 2772218 @ 2 @ 1 
 

6.2 Allacciamento dei collegamenti elettrici 
Pos: 61 /TD/Einl eitung/Produktbeschr eibung/M ontag eanl eitung/M06.0017/D er Anschl uss der el ektrischen Verbi ndung en erfolgt i n der umgekehrten R eihenfolge zur D emontage....  @ 413\mod_1752563633872_63.docx @ 2772250 @  @ 1 
 

Per l’allacciamento dei collegamenti elettrici procedere in senso inverso allo smontaggio. 

Inserire i fili riscaldanti nel serrafilo (4). Fissare quindi i cavi di riscaldamento con le viti 

(1), assicurandosi che non sia più possibile alcun allentamento accidentale. Fissare infine il 

serrafilo (4) mediante la vite (2) al pannello posteriore. 
Pos: 62 /TD/Einl eitung/Produktbeschr eibung/M ontag eanl eitung/M06.0017/Anschl uss  der elek trischen Verbi ndungen - Grafik  @ 413\mod_1752563737811_63.docx  @ 2772281 @  @ 1 
 

 

1 Vite con intaglio / 2 Vite testa a croce / 3 Filo di riscaldamento 

4 Serrafilo / 5 Cacciavite 0,5x3/ 6 Cacciavite PH 1 

Fig. 8: Allacciamento dei collegamenti elettrici (illustrazione simile) 
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Pos: 63 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für all e Anl eitungen)/W arnung - Bei unsachgem äßer Ins tall ati on i st die Funkti on und Sicherheit der Anlag e nicht m ehr ...  @ 3\m od_1193759200813_63.docx  @ 26441 @  @ 1 
 

 

Avvertenza - Pericoli generali! 

In caso di installazione non appropriata il funzionamento e la sicurezza dell'impianto non 

sono più garantiti. Il collegamento deve essere montato e messo in servizio a regola d'arte 

esclusivamente da personale qualificato. 

 
Pos: 64 /TD/Ersatz-/Verschleiß teil e/Hi nweis -  Alle Schr auben der Anschlussklemm en si nd nach einer Betriebsw oche und danach ei nmal ...  @ 105\mod_1444835336946_63.docx @ 415113 @  @ 1 
 

  

 
 

Avvertenza:  

Stringere tutte le viti dei terminali di collegamento dopo una settimana di funzionamento 

e successivamente una volta all'anno. Evitare qualsiasi carico o torsione del filo 

riscaldante. L'eventuale inosservanza può comportare la distruzione del filo riscaldante. 

 
Pos: 65 /TD/Einl eitung/Produktbeschr eibung/M ontag eanl eitung/M06.0017/Wir empfehlen die Schaltanl age und den Ofenraum abschli eßend zum Beispiel  durch Absaug en... @ 413\m od_1752564872132_63.docx  @ 2772312 @  @ 1 
 

Consigliamo di pulire a fondo l’impianto di distribuzione e la camera del forno, ad esempio 

aspirando. 
Pos: 66 /TD/Einl eitung/Produktbeschr eibung/M ontag eanl eitung/M06.0017/Di e M ontag e der Abdeckung/en er folgt i n umgekehrter R eihenfolge. D as vor her g elös te Er dungskabel...  @ 413\mod_1752564927806_63.docx @ 2772343 @  @ 1 
 

Per il montaggio della o delle coperture procedere in senso inverso. Collegare a regola 

d’arte il cavo di messa a terra precedentemente staccato tra morsetto e copertura. I cavi 

dietro la copertura devono essere posati liberamente e non devono passare sopra né venire a 

contatto con componenti che possono raggiungere temperature elevate. 
Pos: 67 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für all e Anl eitungen)/Hi nweis  - All e Schr aub- und Steckverbi ndungen si nd or dnungsgemäß  zu überprüfen. @ 21\m od_1331807422171_63.docx @ 151863 @  @ 1 
 

 
Nota 

Controllare che tutti i collegamenti a vite e a innesto siano corretti. 

 
Pos: 68 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für all e Anl eitungen)/Hi nweis  - Es ist darauf zu achten, dass keine Kabel her ausschauen oder eing eklemm t si nd. Dabei ist  @ 35\mod_1359450850246_63.docx @ 207016 @  @ 1 
 

 
Nota 

Controllare che non ci siano cavi sporgenti o incastrati. Fare attenzione alle superfici 

taglienti. 

 
Pos: 69 /TD/Betrieb_Bedi enung/Überschrift - Betrieb @ 0\mod_1168951185590_63.docx @ 6555 @ 1 @ 1 
Funzionam ento 

7 Funzionamento 
Pos: 70 /TD/Ersatz-/Verschleiß teil e/N etzs tecker einstecken danach N etzschalter ei nschal ten und Ofen auf Funk tion prüfen. @ 66\mod_1407497364829_63.docx @ 312086 @  @ 1 
 

Inserire la spina, quindi accendere l'interruttore di rete e controllare il funzionamento del 

forno. 

 
Pos: 71 /TD/Betrieb_Bedi enung/Contr oller/B150/B130/B170/C 280/C290/C295/P320/Überschrift -  Contr oller/Ofen einschalten @ 0\mod_1168947051396_63.docx  @ 6533 @ 2 @ 1 
 

7.1 Accendere il controller/forno 
Pos: 72 /TD/Betrieb_Bedi enung/Contr oller/B500/C540/P570 Hoch // B510/C 550/P580 Quer/C ontroller  ei nschalten_Ablauf-Anzeige-Bemerkung - Tabelle mit  Gr afik - B500 @ 281\m od_1623761286688_63.docx @ 2150512 @  @ 1 
 

Accendere il controller 

Svolgimento Display Osservazioni 

Inserire l'interruttore di 

rete 

 /  

Portare l'interruttore di rete in posizione 

“I“. 

(tipo di interruttore di rete secondo la 

dotazione/il modello di forno) 

Viene visualizzato lo 

stato del forno. 

Dopo qualche secondo 

compare la temperatura 

 

Quando la temperatura è visibile sul 

controller, il controller è pronto per 

funzionare. 
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Pos: 73 /TD/Einl eitung/Produktbeschr eibung/M ontag eanl eitung/M06.0010/Di e Bildung einer Oxidschicht bei der Verw endung von Schutzgas - H eizelem ente @ 413\mod_1752565129756_63.docx @ 2772374 @  @ 1 
 

 

Utilizzo di gas inerti 

 

 

 

 

La formazione di uno strato di ossido è necessaria per il corretto funzionamento degli 

elementi riscaldanti. Per rigenerare gli elementi riscaldanti consigliamo di effettuare una 

cottura di ossidazione mensile in atmosfera ossidante per uno strato di ossido protettivo 

Per la durata della cottura di ossidazione consultare il capitolo «Raccomandazioni per il 

primo riscaldamento del forno». 

Eseguire questa operazione alla messa in funzione del forno e dopo ogni sostituzione 

degli elementi riscaldanti. 

La cottura di ossidazione avviene senza set di infornamento e carica. I gas inerti 

non infiammabili impediscono l’ossidazione. Le apparecchiature di gasaggio 

esistenti devono essere spente durante la cottura di ossidazione. 

Le atmosfere ossidanti (esempio aria od 

ossigeno) favoriscono l’ossidazione degli 

elementi riscaldanti. 

I gas inerti non infiammabili (atmosfera 

riducente, ad esempio argon, elio) 

impediscono l’ossidazione.  

Prima 

La distribuzione irregolare delle spire 

negli elementi riscaldanti è naturale e non 

richiede interventi. Un’irregolarità 

eccessiva può tuttavia influire 

sull’uniformità della temperatura. 
 

Dopo (formazione di irregolarità) 

 
Pos: 74 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für all e Anl eitungen)/Hi nweis  - Das Stillsetzen im N otfall is t vorgesehen durch Zi ehen des  Netzsteckers. @ 229\m od_1575454907149_63.docx  @ 889801 @  @ 1 
 

 

Nota 

Per la messa fuori servizio in caso d'emergenza deve essere staccata la spina elettrica. 

Pertanto la spina elettrica deve essere sempre accessibile durante il funzionamento per 

poterla staccare rapidamente dalla presa in caso d'emergenza. 

 
Pos: 75 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Sicherheit/Ü berschrif t - Umw eltschutzvorschrif ten @ 0\m od_1167826189237_63.docx @ 5205 @ 2 @ 1 
 

7.2 Norme per la tutela dell'ambiente 
Pos: 76 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Sicherheit/Umw eltschutzvorschriften - El ektr onische Bauteile-Al tmetall @ 129\m od_1472049496295_63.docx @ 563383 @  @ 1 
 

• Smontaggio dei componenti elettronici e smaltimento come rifiuti elettrici. 

• Smaltimento dei metalli non nocivi per la salute e/o l’ambiente come rottami 

metallici. 

• Per lo smaltimento dei materiali sopra indicati contattare l’azienda di smaltimento di 

propria competenza. 

 
Pos: 77 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für all e Anl eitungen)/Hi nweis  - Nationalen Vorschriften des j ew eiligen Verwendungslandes si nd zu beachten. @ 10\m od_1258644986266_63.docx @ 68884 @  @ 1 
 

 

Nota 

Attenersi alle normative nazionali in vigore nel Paese in cui si utilizza l’apparecchio. 

 
Pos: 78 /TD/Service-Typenschild/Nabertherm-Service @ 363\mod_1662447350668_63.docx  @ 2382262 @ 1 @ 1 
 

8 Assistenza Nabertherm 

Per la manutenzione e la riparazione dell'impianto il servizio di assistenza Nabertherm è 

sempre a Vostra disposizione. 

In caso di domande, problemi o desideri contattate la ditta Nabertherm GmbH. Per iscritto, 

telefonicamente oppure tramite Internet. 
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Per iscritto 

Nabertherm GmbH 

Bahnhofstrasse 20 

28865 Lilienthal 

Germany 

Telefonicamente o via telefax 

Phone: +49 (4298) 922-333 

Fax:     +49 (4298) 922-129 

Internet oppure via email 

www.nabertherm.com 

contact@nabertherm.de 

Tenere a portata di mano i dati riportati sulla targhetta del forno oppure del 

controller quando contattate la Nabertherm. 
Pos: 79 /TD/Service-Typenschild/Typenschild g eklebt_108 x  84 ohne C E-Zeichen -  mit Beschr eibung @ 310\m od_1636367832272_63.docx @ 2277812 @  @ 1 
 

Indicare i seguenti dati riportati sulla targhetta identificativa: 

 

 Modello di forno 

 Numero di serie 

 Numero di articolo 

 Anno di costruzione 

  

  

Fig. 9: esempio (targhetta) 
Pos: 80 /Steuermodul e/=== Seitenum bruch === @ 0\m od_1158819844943_0.docx  @ 2986 @  @ 1 
 
  

1

2

3

4
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Pos: 81 /TD/N otizen/Ü berschrift -  1. Für Ihre N otizen @ 146\mod_1481798022530_63.docx @ 610403 @ 1 @ 1 
 

9 Appunti 
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